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法国驻华大使馆，习那城邦工作室，《城市•环境•设计》杂志社，法国建筑师对外合作协会以及北京尤伦斯当代艺术中心* 荣幸地邀请您出席 11月25日（星期日）11点举办的主题为"构建未来可持续的城市"的系列圆桌会议和18点半刘家琨先生主讲的报告会。   

中文和法文讲座，配备同声传译

免费入场，座位有限, 建议提前邮件预

 HYPERLINK "http://www.chine-nouvelle.com/outils/dictionnaire.html?dico=%E7%BA%A6" 约 agathe.hitchon@diplomatie.gouv.fr
*尤伦斯当代艺术中心

北京朝阳区酒仙桥路4号798 艺术区，中国，北京100015


Dans le cadre du cycle de conférences "Ville alternative : nouveaux espaces - nouvelles perspectives", l'ambassade de France en Chine, Sinapolis, l’AFEX et le magazine UED organisent une série de trois tables rondes sur le thème "Construire la ville durable de demain"
 


Alors que plus de la moitié de la population chinoise habite désormais dans les villes et que la population urbaine augmentera de 300 millions de personnes d’ici 2025, la ville est devenue un formidable lieu d’innovation et de modernité. Avec la participation d’acteurs incontournables de l’urbanisme et de l’architecture français et chinois - directeurs d’agence, directeurs d’écoles, critiques, chercheurs universitaires, professionnels de la ville -, cette série de  tables rondes s’interrogera, à travers le dialogue entre les expériences française et chinoise, sur la création de la ville de demain au service de la société. 


Cette journée sera composée de trois tables rondes :

-"Ville et création architecturale – L’architecture comme acte dans la ville" (de 11h à 12h30), 

-"Ville et société – Communautés et identités, forces motrices de nos territoires" (de 14h à 15h30), 

- "Ville et innovation – Nouveaux outils, nouvelles pratiques pour une ville alternative" (de 15h45 à 17h15).

 

A l'issue des tables rondes, un cocktail sera organisé à 17h15. 

A 18h30, M. Liu Jiakun, directeur de l'agence d’architecture éponyme à Chengdu, donnera une conférence de prestige présentant, à travers l'exemple de réalisations de son agence, sa vision de l'architecture contemporaine chinoise.

Les tables rondes et la conférence auront lieu dans l’auditorium de l’UCCA.

在《城市：新空间 – 新道路》为主题的系列讲座活动框架内，法国驻华大使馆，习那城邦工作室和《城市•环境•设计》杂志社，法国建筑师对外合作协会，联合举办主题为"构建未来可持续的城市"一个系列三场圆桌会议。

虽然中国现在有一半以上人口居住在城市，到2025年， 城市还将增加3亿人口，城市已成为具有创新和现代元素的非凡的地方。在此次系列圆桌会议上，中法两国建筑和规划领域的重要参与者 - 工作室经理，学校校长，评论家，学者，城市的 专业人士- ，将就构建为社会服务的未来的城市， 进行对话和交流经验。

该系列由三个圆桌会议组成：

-“城市和建筑设计－建筑设计是一种城市行为”（11点-12点30），

-“城市和社会 － 社区和身份，区域的驱动力”（14点-15点30）和

-“城市和创新－未来城市的新工具和新实践”（15点4517点15）。

 

圆桌会议后，于17点15举行酒会. 

18点30， 用姓名命名的成都刘家琨建筑设计事务所的主持建筑师刘家琨先生做报告。通过他的事务所所取得的成就的例子，介绍他对中国当代建筑的观点和看法。 

圆桌会议和报告会均在尤伦斯当代艺术中心报告厅举行


Acte politique, social, technique, médiatique, de cœur ou d’esprit, artistique ou commercial,  critique…l’architecture apparait avant tout comme un acte dans la ville. Un acte fort, tantôt passé sous silence, tantôt surexposé, décrié, lentement ou immédiatement approprié par les usagers. L’architecte contemporain, au travers d’expériences singulières menées avec des acteurs de tout bord, est finalement souvent amené à prendre position : comment cet engagement prend forme, et pour qui ? Les territoires qui s’urbanisent rapidement laissent place à toutes sortes d’expérimentations sur le bâti, en France comme en Chine. Cette urbanisation rapide, et particulièrement en Chine, est-elle source de contraintes pour maintenir une haute qualité architecturale, ou bien réelle opportunité créative pour les architectes ? 

Intervenants: 


- M. Jacques Ferrier, directeur de l’Agence Jacques Ferrier Architectures, Paris


- M. Qi Xin, directeur de l’Agence Qixin architects and engineers, Pékin


- M. Dong Gong, directeur-associé de l’Agence de design et d’architecture Vector Architects, architecte principal, Pékin


- M. François Leclercq, directeur de l’Agence François Leclercq Architectes Urbanistes, Paris

Regards croisés : 


- M. Peng Lixiao, rédacteur en chef de « Urban Environment Design » Magazine, professeur invité à l’école d’architecture de l’université de Tianjin


- Mme Madeleine Houbart, responsable d’Architectes français à l’export (AFEX), Paris


政治，社会，技术，媒体的行为，心灵或精神的行为，艺术或商业的，乃至评论行为……建筑设计展示的首先是一种城市行为。一种强大的行为，它有时会被忽视，有时会被过度曝光，甚至受人诋毁，但它会立即或者慢慢地被用户们接受。当代建筑师，通过与各方面的利益相关者交涉积累的经验，往往采取立场：如何形成这一承诺，为谁？法国和中国城市化进程速度快的地区，为建筑，留下了进行各种实验的充足余地。这种快速的城市化进程，特别是在中国，对维持高品质的建筑，或对为建筑师提供真正创造的机会，是限制的根源吗？  

主讲人: 


- Jacques Ferrier先生, 巴黎Jacques Ferrier 建筑师工作室主任


- 齐欣先生,  北京齐欣建筑师事务所首席建筑师


- 董功先生， 北京直向建筑设计事务所合伙人；总建筑师

- François Leclercq先生, 巴黎François Leclercq 建筑师与规划师事务所所长

观点聚焦 : 


- 彭礼孝先生, 《城市•环境•设计》杂志的编辑 ，天津大学建筑学院的客座教授


- Madeleine Houbart女士，  法国建筑师对外合作协会负责人


En 30 ans de réformes et d’ouverture, la prise en compte du patrimoine et des multiples paysages culturels en Chine a fait son chemin. De l’instauration du label « ville célèbres historiques et culturelles » (début 1980) à l’implantation d’un système tenant compte des différentes échelles du territoire – bourgs, quartiers, villages…, la liste des zones protégées s’est considérablement étendue. A mesure que se poursuit la modernisation des zones urbaines et rurales chinoises, les outils de protection (législatifs, techniques), les leviers (politiques, économiques, médiatiques), les approches (scientifiques, académiques) et les pratiques dans les projets ne cessent d’évoluer. Une meilleure connaissance des communautés locales, la volonté de valoriser les identités locales semblent être désormais au cœur de ce processus de développement complexe. Au travers d’exemple de projets d’aménagement récents, d’actions de coopérations internationales, d’observations sur le terrain, d’études de cas, les présentations permettront à la fois d’identifier le rôle d’acteurs clés en Chine, ainsi que les nouveaux enjeux ou questions qui surgissent à l’aune de ces expériences.

Intervenants :


- M. Zhou Jian, vice-directeur de l’Ecole d’architecture de l’Université Tongji, directeur de l’Institut de projets d’urbanisme de l’Université Tongji, Shanghai


- Mme Françoise Ged, responsable de l’Observatoire de l’architecture de la Chine contemporaine, France


-  M. Yang Chen, docteur, EHESS

Regards croisés : 

· M. Jérémy Cheval, professeur invité de l’Université Tongji, doctorant
· M. Zhang Chunyan, directeur adjoint de l’Institut de Recherche sur le paysage et les jardins de l’Ecole d’architecture de l’Université de Tianjin

改革开放30多年来，中国已经重视文化遗产和文化景观，并且采取了保护的措施。从1980年初，引进《国家历史文化名城》的“标记”，到设置覆盖全国不同地区- 城镇，街道，村庄……的保护系统。保护区名单里，历史文化名城，名镇，名村等的数量亦与日俱增。随着中国城乡现代化的进程不断向前推进，工程项目要求的保护工具（法律和技术的），杠杆（政治，经济和媒体的），方法（科学和学术的）与实践，都需要不断向前发展。对地方社区更好地了解，提升其身份价值的决心，似乎能成为这个复杂的发展过程中的核心。  通过最新的治理项目，国际合作行动，实地的观察以及案例的研究等例子，介绍将促使确定中国重要行动者的作用，以及根据这些经验，将面临的新挑战或新问题。

主讲人:


- 周俭先生, 同济大学建筑与城市规划学院副院长、上海同济城市规划设计研究院院长
      - 兰德女士, 法国中国当代建筑观察站负责人


-  杨辰先生, 法国 EHESS，博士

观点聚焦 : 

· Jérémy Cheval先生, 同济大学客座教授，在读博士生
· 张春彦先生，天津大学建筑学院风景园林研究所副所长

La Ville est devenue un territoire aux contours flous, et paradoxalement peut-être, de plus en plus normé. La ville « physique » est peu à peu supplantée par la ville « numérique », où la « connectivité est une fonction urbaine fondamentale », où les TIC « sont censées être le vecteur à la fois d’une intelligence communautaire, d’initiatives de durabilité environnementale et sociale, ainsi que d’une planification urbaine participative » (ParisTech Review, 9 mai 2012). De même, l’urbanisation rapide amène à l’instauration de normes et de critères environnementaux de plus en plus strictes en faveur d’un développement urbain plus durable. Dans ce contexte, l’environnement apparait comme la pierre angulaire des débats sur le devenir de nos villes. Mais les enjeux sont-ils également ailleurs ? A travers l’exemple d’expériences très innovantes (théoriques, pratiques ou expérimentales) menées en Chine ou en France, les présentations permettront de montrer quels sont les nouveaux outils d’analyse ou d’actions sur la ville, quelles sont les nouvelles normes de développement durable (HQE en France, critères du MOHURD ou MEP en Chine, etc.) appliquées à l’échelle architecturale aussi bien qu’urbaine, enfin quels sont selon vous les projets émergents à mettre en avant.

Intervenants :


- M. Wen Jiangtao, professeur au département d’informatique de l’Université de Tsinghua


- M. Li Dexiang, responsable de l’atelier de design écologique de l’Ecole d’architecture de l’Université Tsinghua

- Mme Zeng Yawei, représentante du Centre Scientifique et Technique du Bâtiment en Chine 

     

 - M. Stéphane Cagnot, directeur de l’agence Dédale, Paris

Regards croisés : 

-M. Yang Xudong, professeur au département de science et technologie architecturales de l’Ecole d’Architecture de l’Université de Tsinghua, professeur invité 《Chang Jiang Xue Zhe》du Ministère chinois de l’éducation, directeur adjoint de l’Institut d’architecture, environnement et équipement 
- M. Denis Quénelle, premier secrétaire de l’Ambassade de France en Chine, attaché de coopération environnement et développement durable 

城市变成了概念模糊的区域，可能还自相矛盾地制定出越来越多的标准。 “实体” 城市逐渐被 “数字化”的城市取代，在“数字化”的城市里， “连接功能是基本的城市功能”，其中信息和通信技术，“应该既是智能社区的载体，也是环境和社会的可持续发展活动以及参与城市规划的媒介的载体”(摘自2012年5月9日的ParisTech Review)。 同样，快速城市化进程，导致了建设标准和环境要求更严格的可持续的城市。在此前提下，环境像是我们讨论城市未来的基石。然而，别的地方也会有问题吗？通过在中国或法国高度创新（理论，实践或实验上的）的经验，介绍将指出，什么是城市新的分析工具或城市的行动，什么是应用在建筑和城市规划上的可持续发展的新标准（法国的HQE标准，中国住房和城乡建设部或环境保护部的标准等）以及您认为可凸显什么样的新兴项目。

主讲人 :


- 温江涛先生, 清华大学计算机系教授

- 栗德祥先生, 清华大学建筑学院生态设计工作室主持人


- Zeng Yawei女士, 法国建筑科学与技术中心驻华代表


- Stéphane Cagnot 先生， 法国Dédale城市规划事务所的负责人
观点聚焦 : 

-杨旭东先生, -清华大学建筑学院建筑技术科学系教授，教育部“长江学者”特聘教授，建筑环境与设备研究所副所长
-柯松韬先生, 法国大使馆一等秘书, 环境和可持续发展合作专员
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L’architecte Liu Jiakun est un acteur majeur de la scène architecturale indépendante chinoise. 
Basée à Chengdu, son agence, Jiakun Architects, a marqué de ses projets le paysage des villes chinoises, au même titre qu’une quinzaine d’agences chinoises adoubées par la critique locale et internationale – Wang Shu, Yung Ho Chang, Deshaus, Urbanus, Qi Xin, Zhang Lei, Zhang Bin, etc. 

Comme ses confrères, Liu Jiakun a le souci de concevoir des œuvres contemporaines en lien avec leur contexte urbain, historique et culturel, tout en apportant constamment de nouvelles réponses aux défis que pose l’urbanisation chinoise. 

Ses réalisations se retrouvent dans les villes de Chengdu, Chongqing, Qingpu, etc. Ses œuvres principales sont : Musée de gravures rupestres Sarnath, Série d'ateliers d'artistes, Siège de Motorola Chengdu Software, Département de Sculpture et Département des Arts et du Design de l’Académie des Beaux-arts du Sichuan, Pièces de l’hôtel du complexe Chinese International Architectural Practice Exhibition à Nanjing, Parc de Musique à l’Est de Chengdu, Musée d’art contemporain de Chengdu, Mémorial de Hu Huishan .   
Il a été décoré des prix : prix d'honneur de la septième édition d'ARCASIA, Chinese Architecture & Art Prize en 2003, l’Architectural Record Magazine China Awards,  le Far East Award en architecture et design de l'Architectural Society of China. Ses projets ont été publiés dans des revues d’architecture comme « A+U », « AV », « Area + », « MADE IN CHINA », « AR », etc.
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建筑师刘家琨是中国独立建筑师舞台上的一个重要角色。 

总部设在成都的刘家琨建筑设计事务所所从事的设计项目，与其他15个被本地和国际社会承认的，受到业内好论的中国事务所一样，在中国的城市景观方面画上浓墨重彩的一笔，留下引人注目的标志。

 - 他们是王澍，张永和，Deshaux，都市实践，齐欣，张磊，张斌，等。 

刘家琨和他的同事们一样，关注的是当代艺术作品的设计与城市文脉，历史和文化的结合，同时，也向中国城市化进程中所面临的挑战，不断提供新的答案。

在许多城市，如成都，重庆，上海青浦区，都可以找到他的创作成果。主要作品有：鹿野苑石刻博物馆，艺术家工作室系列，摩托拉罗成都软件中心，四川美术学院雕塑系、艺术设计系，南京CIPEA中国国际建筑艺术实践展客房中心、成都东区音乐公园，成都高新区软件园交流中心（成都当代美术馆），胡慧姗纪念馆等。
先后荣获得亚洲建协荣誉奖、2003年中国建筑艺术奖、建筑实录中国奖、远东建筑奖，芝加哥雅典娜博物馆国际建筑大奖等，作品被《a+u》《AV》《area》《MADE IN CHINA》《AR》等出版。
Automne
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L’ambassade de France, Sinapolis, le magazine UED, l’Afex et l’UCCA * ont le plaisir de vous inviter, Dimanche 25 novembre à 11h00 à la série de tables rondes « Construire la ville durable de demain » suivie de la conférence de M. Liu Jiakun à 18h30. 





En français et chinois avec interprétation simultanée


Entrée libre dans la limite des places disponibles, pré-inscription recommandée par courriel : agathe.hitchon@diplomatie.gouv.fr





* Ullens Center for Contemporary Art (UCCA),


798 Art District, No.4 JiuXianQiao Lu, Chaoyang District, Beijing, China 100015
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Présentation de la table ronde 1 : Ville et création architecturale – L’architecture comme acte dans la ville
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Table ronde 1 : Ville et création architecturale – L’architecture comme acte dans la ville








圆桌会议 1 : 城市和建筑设计－建筑设计是一种城市行为





Table ronde 2 : Communautés et identités, forces motrices de nos territoires








圆桌会议2 : 城市和社会 － 社区和身份，区域的驱动力








Table ronde 3 : Ville et innovation – Nouveaux outils, nouvelles pratiques pour une ville alternative














圆桌会议3 : 城市和创新－未来城市的新工具和新实践








Conférence de M. Liu Jiakun « A propos de mon travail »





刘家琨的报告《关于我的工作》











[image: image8.jpg]


[image: image9.png]
Contact Presse

 [image: image6.png]
	Li Peng 
电话：+ 86 10 6417 3510 #8001
手机： +86 186 00055321
Email : etroussat@hotmail.com
	Eloïse Peng
电话：+ 86 10 6417 3510 #8007
手机：+86 15201693157                  
Email：eloisepqy@gmail.com    



